Titolo Progetto: ATTIVITÀ DI TRADUZIONE SIMULTANEA INGLESE/ITALIANO; FRANCESE/ITALIANO nell'ambito delle iniziative didattiche previste dalla Cattera Jean Monnet in Storia dell'integrazione europea 
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Descrizione Progetto: Obiettivi / Finalità

Indicazione del Responsabile Progetto

Eventuale descrizione COMPLESSIVA Progetto
Obiettivo / Finalità


	
         
	Descrizione fasi e sottofasi Progetto
	Tempi di realizzazione (n. giorni) 
	Obiettivi delle singole fasi

	1
	
	0
	


Durata Progetto [giorni]:   30

	Il Proponente 


f.to Prof. Paolo Bellucci
	Il Responsabile Progetto
per accettazione della responsabilità 

f.to Prof.ssa Ariane Landuyt


 Lo scopo del progetto è quello di garantire la piena comprensione da parte degli studenti delle iniziative didattiche programmate nell'ambito della Cattedra Jean Monnet in Storia dell'integrazione europea per il periodo novembre-dicembre 2011�
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 LANDUYT ARIANE�
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Il Responsabile del Progetto (programma o fase di esso) garantisce il rispetto delle modalità di espletamento della collaborazione oggetto del contratto stesso, al solo fine di valutare la rispondenza del risultato con quanto richiesto e la sua funzionalità rispetto agli obiettivi prefissati.�
�
 





 L'obiettivo del progetto è di assicurare: La traduzione simultanea dal francese all'italiano nel corso della Conferenza del Professor. Norberto E. Consani dell'Università National de La Plata su “Les Processus de construction de l'intégration Latino-americaine. Une comparaison avec l'Unione européenne” che si terrà presso la Facoltà di Scienze politiche il 28 novembre 2011 La traduzione simultanea dal francese e dall'inglese all'italiano e viceversa nel corso del Seminario internazionale su “Frontiere e Immagini dell'Europa”/Frontières et Images de l'Europe/Borders and Images of Europe che si terrà presso la Facoltà di Scienze politiche il 5 e 6 dicembre 2011 e a cui parteciperanno numerosi relatori stranieri.�
�
Dovranno essere indicate le fasi/sottofasi e i tempi di realizzazione del progetto (arco di tempo complessivo). Si richiede di prevedere i tempi di realizzazione anche per le fasi del progetto che si estendono oltre l'anno, anche se in modo meno puntuale. Nell'ultima colonna devono essere indicati i risultati che si intende raggiungere per ciascuna fase. Il numero delle fasi deve essere proporzionato alla durata del contratto di collaborazione. �
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